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PESHITTA INSTITUTE 
— 

A GUIDE TO THE TRANSLITERATIONS TO BE USED IN THE 
BIBLE OF EDESSA 

 
 
General 
 
In the introductions and footnotes to the volumes of the Bible of Edessa, all languages written in 
different scripts will be transliterated. This is because the translation is aimed at ‘a general educat-
ed audience’.0F

1 
 It is important to enter transliterated texts in Unicode. The best way to work is to enter all text 
in a Unicode-compliant font that contains all necessary symbols, such as the Brill typeface (that is, 
the font of this document, in which your book will eventually also be typeset) or Gentium. Both 
fonts can be downloaded for free. For the Brill typeface, see http://www.brill.nl/brill-typeface, for 
Gentium http://scripts.sil.org/Gentium. 
 
 
Hebrew 
 
Consonants 

 m מ ʾ א

 n נ b ב

 s ס g ג

 ʿ ע d ד

 p פ h ה

 ṣ צ w ו

 q ק z ז

 r ר ḥ ח

 ś ׂש ṭ ט

 š ׁש y י

 t ת k כ

   l ל

No distinction is made between the two realizations of the bgdkpt. 
 
Vowels 

 ◌ָ ā  ◌ֵ ē 

 ◌ַ a  ◌ֶ e 

 ◌ִ i  ◌ׂ ō (ḥolem) 

ּו/ֻ◌   u  ◌ָ o (qāmeṣ qāṭān) 

                                                             
1 See K.D. Jenner et al., ‘The New English Annotated Translation of the Syriac Bible (NEATSB): Retrospect and Prospect 
(Peshitta Institute Communication 23)’, Aramaic Studies 2 (2004), pp. 85–106, esp. p. 98. 

http://www.brill.nl/brill-typeface
http://scripts.sil.org/Gentium
http://www.ingentaconnect.com/content/brill/arst/2004/00000002/00000001/art00006
http://www.ingentaconnect.com/content/brill/arst/2004/00000002/00000001/art00006
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No distinction is made between ‘shwa mobile’ and ‘shwa quiescens’ (both are not indicated). 

The ‘compound shwas’ or ḥāṭēp vowels are indicated by the use of superscript type: ָנֳעִמי becomes 
noʿomi. 

Vowel length (which seems to have played an important role in earlier phases of Hebrew but is not 
represented in the Tiberian vocalization system) is not indicated. 

The presence of matres lectionis is not indicated (whether or not they functioned originally as con-
sontants that became silent). 
 
Example 

brēšit bārā ʾelōhim ʾēt haššāmayim wʾēt hāʾāreṣ. whāʾāreṣ hāytā tōhu wābōhu wḥōšek ʿal pnē thōm 
 
 
Syriac 
 
Consonants  

 l ܠ ʾ ܐ
 m  ܡ b ܒ
 n  ܢ g ܓ
 s ܣ d ܕ
 ʿ ܥ h ܗ
 p ܦ w ܘ
 ṣ ܨ z ܙ
 q ܩ ḥ ܚ
 r ܪ ṭ ܛ
 š ܫ y ܝ
 t ܬ k  ܟ

No distinction is made between the two realizations of the bgdkpt.  

Doubling of consonants should be indicated.  

Silent word-internal alaph is not represented: ʾalāhā but lalāhā; šarrirāʾit but tēklun. The same is 
true for the silent alaph in ܐܚܪܢܐ ḥrēnā and ܐܚܪܝ ḥrāy, for silent yod in ܐܝܟ ak, and for silent he in 
 yab. A nun or lamad that has become assimilated to the following or preceding letter is visible ܝܗܒ
only in the doubling of the latter letter: ܡܕܝܢܬܐ mdittā, ܐܢܬܘܢ atton, ܐܐܢܬܬ  ʾattā (<ʾatttā; cf. 
Nöldeke’s grammar, §§ 26 and 28), and ܐܙܠܬ ʾezzet.  

In contrast to these cases, letters that have become silent in ܗܘܐ or a pronoun used enclitically are 
placed between brackets: ܘܐܗ ܥܪܝܡ ܐܘܚܘܝ  wḥewyā ʿrim (h)wā and ܢܐܢܬܘ ܢܕܐܟܠܝ  dākli(n ʾ)tton. 
The silent final waw and yod in certain forms of the perfect and imperative, as well as the silent yod 
of the 1st person possessive pronoun and ܗܝ- of the 3rd person masculine possessive are likewise 
put between brackets: ܟܬܒܘ ktab(w), ܥܡܝ amm(y), ܝܦܐ̈ܖܘܗ  pēraw(hy). These letters are important 
for the morphological determination of the word in question. 
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Vowels  

Based on the East Syrian system (historically older and more diversified):  

 ◌ܵ ā  ◌ܹ ē 
 ܿ◌ܼ a  ܸ◌ e 
 o ܿܘ  i  ܝܼ 
   u ܼܘ 

As ē and e are not distinguished in West Syrian vocalization and o became u, the use of a dictionary 
that follows the East Syrian system (Sokoloff’s English version of Brockelmann) or the mixed sys-
tem (the original Brockelmann) as well as of the vocalized Mosul or Urmia Bibles is recommended. 
Also note cases like ܐܐܦܵ ܟܹ  = ܺܟܐܳܦܐ  = kēpā and ܪ = ܺܢܐܰܡܪ  .nēmar = ܹܢܐܼܡܿ

The absence of a vowel should not be indicated even if in pronunciation there was a shwa.  

Matres lectionis are not transliterated at all.  

Personal names and place-names that are well known are given in their usual English form (that is, 
as in the NRSV), unless the Syriac form is clearly different. Thus one should use David without fur-
ther ado, but write Rubel instead of Ruben. Names that are less familiar or unique to the Syriac ver-
sion should be transliterated according to the eastern pronunciation, taking the Mosul or Urmia 
Bibles as guideline. Macrons and other symbols should be omitted from such transliterations. 
When in doubt, please send a question to the Peshitta List. 
 
Example: Gen 3:1–6 in East and West Syrian vocalizations and our transliteration 

ـܝܘܼ  ܵܠܗ̇ ܐ. ܸܡܢ ܟܘܸܚܘܵܝܐ ܥܪܼܝܡ ̄ܗܘ̣ܵ  1 ܒ݂  ܐ ܬ݂ܵ ܼܚܿ ܥ̣ ܕܼܕܿ ܵܠܵܗܐ. ܘܵܪܐ ܼܕܿ ܕ ܵܡܪܝܵܐ ܼܐܿ ܐ̄ܢܬ݁ ܐܸ ܼܒܼܿ ܪ ܸܚܘܵܝܐ ܼܠܿ ܪܼܝܵܪܐܼܝ݂ܬ ݂ܬܵ ܼܡܿ ܵܠܵܗܐ. ܸܐܡܼܿ  ܐ. ܼܫܿ ܪ ܼܐܿ
ܝܵܣܐ. ܠܼܘܢ ܸܡܢ ܟܕܵܠܐ ܹܬܐܟ݂  ܪܼܕܿ ܝ ܼܦܿ ܵܠܼܢܿ  ܠ ܐܝܼ̈

ܬ݀ ܐܸ ܘ 2 ̄ܢܬ݁  ܡܼܪܿ ܒ݂ ܐ ܠܸܚܘܵܝܐ. ܕܸܡܢ ܹܦܐܵܬ݂ ܼܐܿ ܵܠܹܢܐ ܼܕܿ ܝ ܐܝܼ̈
ܝܵܣܐ ܟܠܗܿܘܢ ܹܢܐܟ݂ ܼܪܿ ܪܼܕܿ  ܿܘܠ.ܼܦܿ

 ܘܸܡܢ ܹܦܐ 3
ܡܼܪܿ ܵܠܵܗܐ ܕܵܠܐ ܹܬܐܟ݂ ܨܼܿ ܝ ܐܼܝܵܠܵܢܐ ܕܼܒܿ ܪ ܼܐܿ ܝܵܣܐ. ܸܐܼܡܿ ܪܼܕܿ ܪܒ݂ ܘܵܠܐ ܸܬ݂ܬ  ܠܼܘܢ ܸܡܹܢܗ.ܥܹܬܗ ܕܼܦܿ  ܼܘܢ. ܼܘܢ ܹܠܗ ܕܵܠܐ ܬܡܼܘ݂ܬ ܼܩܿ

ܐ̄ܢܬ݁ ܐܸ ܘ 4 ܪ ܸܚܘܵܝܐ ܼܠܿ  ܼܘܢ.ܬܡܼܘ݂ܬ  ܐ. ܵܠܐ ܡܵܡ݂ܬ ܵܬ݂ ܼܡܿ
ܒ݂ ܠ ܕܝܵ̇ ܸܡܛ 5 ܵܠܵܗܐ. ܼܕܿ ܥ ܼܐܿ ܘܵܡܐ ܕܼܕܿ ݂ܬ̈ ܗ. ܸܡ݂ܬ ܿܘܢ ܸܡܢܹ ܠܼܝܢ ܐ̄ܢܬ݁ ܟ̇ ܐܵ ܼܝܿ ܝܟ݁ ܢ ܚܵ ܼܦܿ ܝܼ̈ܢܿ ܝܟ ܐܼܿ ܝܬ݁ ܿܘܢ. ܘܵܗܘܹ̇ ܼܥܿ ܐ. ܝܵ  ܿܘܢ ܼܐܿ ̈ܝ ܵܛܒ݂ ܕ̇ ܵܠ̈ܗܹ  ܵ�݂ ܼܥܿ

 ܼܝܫܵ�.ܘܒ݂ 
ܚܵܙܬ݀  6 ̄ܢܬ݁  ܼܘܿ ܿܦܼܝܪ ܐܼܝܵܠܵܢܐ ܠܹܡܐܟܼܿ ܵܬ݂ ܼܐܿ ܪܓ݂ ܘ ܠܥܼܿ  ܗ̣̄ ܵ�݂ ܠ ܘܸܪܓ݁ ܐ ܕܼܫܿ ܬ݀  ܼܝܓ ܐܼܝܵܠܵܢܐܝܹ̈ܢܐ. ܼܘܿ ܡܵܚܪ ܹܒܗ. ܘܸܢܣܼܒܿ  ܐܸܡܢ ܦܹ  ܼܠܿ

ܘ̄ܗ ܼܪܿ
ܬ݀ ܐܸ ܘ ݀ܬ ܵܐܦ ܠܒܼܿ . ܘܸܝܗ݂ܟܼܠܿ ܵܡܗ̇  ܥܵܠܗ̇ ܼܒܿ ܠ.ܐܸ ܘ ܼܥܿ  ܼܟܿ

 
ܐ ܕܰܕܒ ܘܶܚܘܳܝܐ ܥܺܪܝܡ ̱ܗܳܘܐ. 1

ܳ
ܕ ܳܡܪܳܝܐ ܐܱ ܶܡܢ ܽܟܳܠܿܗ ܰܚـܝܽܘܬ ܢ̱ܬܴܬܐ. ܰܫܺܪܝܳܪܻܐܝܬ ܷܐܰܡܪ ܐܱ  ܳܪܐ ܰܕܥܼܒܰ

ܰ
  ܴܠܳܗܐ. ܶܘܐܰܡܪ ܶܚܘܳܝܐ �

ܳ
ܳܠܳܗܐ. ܕ�

ܢܰܝ ܰܦܪܰܕܝܳܣܐ.   ܷܬܐܼܟܠ�ܽܘܢ ܶܡܢ ܽܟܠ ܻܐ̈ܝܠ�ܳ
 ܢܶܐܼܟܿܘܠ. ܐܱܢ̱ܬܴܬܐ ܠܷܚܘܳܝܐ. ܕܶܡܢ ܶܦܐ̈ܖܰܝ ܻܐ̈ܝܳܠܷܢܐ ܰܕܼܒܰܦܪܰܕܝܳܣܐ ܽܟܠܗܿܘܢ ܶܘܐ̣ܡܰܪܬ 2
ܢܳܐ ܕܘܶܡܢ ܦܶ  3  ܘܴ� ܷܬܼܬܰܩܪܼܒܽܘܢ ܶܠܗ ܕܴ� ܬܡܽܘܬܽܘܢ.  ܳܠܳܗܐ ܕܴ� ܷܬܐܼܟܠ�ܽܘܢ ܶܡܢܶܗ. ܥܷܬܗ ܕܰܦܪܰܕܝܳܣܐ. ܷܐܰܡܪ ܐܱ ܨܰ ܡܒܼܰ ܐ̈ܖܰܝ ܻܐܝܠ�ܳ
 ܶܘܐܰܡܪ ܶܚܘܳܝܐ ܱ�ܢ̱ܬܴܬܐ. ܴ� ܡܳܡܬ ܬܡܽܘܬܽܘܢ. 4
ܢ ܥܶ  ܶܡܽܛܠ ܕܳܝܰܕܥ ܐܱ  5 ܐ  ̈ܝܢܰܝܿܟܿܘܢ. ܘܳܗܶܘܝܬܿܘܢ ܐܱܝܟ ܐܱ ܳܠܳܗܐ. ܰܕܼܒܰܝܘܳܡܐ ܳܕܐܟܻܠܝܢ ܐܱܢ̱ܬܿܘܢ ܶܡܢܶܗ. ܶܡܼܬܿܦܱܼܬ̈ܚܳ ܴ

ܿ
ܐ. ܳܝܕܰܥ̈ܝ ܳܛܼܒܬ

ܶ
ܳܠ̈ܗ

ܐ.
ܿ
ܝܫܴܬ  ܘܼܒܺ

ܼܬ ܶܡܢ  6 ܢܳܐ ܰܠܡܳܚܪ ܶܒܗ. ܘܢܶܣܿܒܱ ܓܴܬܐ ̱ܗܘ ܠܶܥ̈ܝܢܶܐ. ܰܘܪܺܓܝܓ ܻܐܝܠ�ܴ
ܶ
ܠ ܘܪ ܢܳܐ ܠܶܡܐܼܟܰ ܝܪ ܻܐܝܠ�ܳ ܰܘܚܳܙܼܬ ܐܢ̱ܬܴܬܐ ܕܰܫܿܦܻ

ܠ.   ܥܳܠܿܗ ܰܥܳܡܿܗ ܶܘܐܼܟܰ ܼܬ ܴܐܦ ܠܼܒܰ  ܶܦܐ̈ܖܰܘ̱ܗܝ ܶܘܐܼܟܱܠܼܬ. ܘܶܝܗܿܒܱ
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1.  wḥewyā ʿrim (h)wā. men kollāh ḥayyutā ddabrā daʿbad māryā ʾalāhā. wemar ḥewyā lattā. 
šarrirāʾit ʾemar ʾalāhā. dlā tēklun men kol ʾilānay pardaysā. 

2.  wemrat ʾattā lḥewyā. dmen pēray ʾilānē dabpardaysā kollhon nēkol.  
3.  wmen pēray ʾilānā dbamṣaʿtēh dpardaysā. ʾemar ʾalāhā dlā tēklun menēh. wlā tetqarrbun lēh dlā 

tmutun. 
4.  wemar ḥewyā lattā. lā mmāt tmutun. 
5.  meṭṭol dyādaʿ ʾalāhā. dabyawmā dākli(n ʾ)tton menēh. metpatḥān ʿaynaykon. whāwētton ʾak 

ʾalāhē. yādʿay ṭābtā wbištā.  
6.  waḥzāt ʾattā dšappir ʾilānā lmēkal wregtā (h)w lʿaynē. wargig ʾilānā lamḥār bēh. wnesbat men 

pēraw(hy) weklat. wyehbat ʾāp lbaʿlāh ʿammāh wekal. 
 
 
Greek 
 
Consonsants and vowels 

α a ν n 
β b ξ x 
γ g ο o 
δ d π p 
ε e σ s 
ζ z τ t 
η ē υ u 
θ th φ ph 
ι i χ ch 
κ k ψ ps 
λ l ω ō 
μ m   

Iota subscriptum becomes adscriptum. 

Rho in beginning of the word is rh: rhomphaia (but not within a word: surreō). 

Accents are not represented. 
 
Examples 

en archēi epoiēsen ho theos ton ouranon kai tēn gēn 
kai eipen ho theos genethētō phōs kai egeneto phōs 

pantes hoi logoi egkopoi ou dynēsetai anēr tou lalein 
 
 
Arabic 
 
For Arabic, see http://www.brill.nl/downloads/Simple_Arabic_transliteration.pdf 
 
 

http://www.brill.nl/downloads/Simple_Arabic_transliteration.pdf
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Other Languages 
 
In case it is necessary to quote other languages written in different scripts, please consult the Edi-
torial Board, preferably via the Peshitta List, as this will allow all contributors to follow the discus-
sion. 
 
 

May 2012 
Jan Joosten, Wido van Peursen, 

Bas ter Haar Romeny, and Alison Salvesen, 
with the assistance of Dirk Bakker 
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